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CTPATEIT'MU OCBOEHUSI UTHOCTPAHHOI' O SI3bIKA
HA ITPUMEPE I''TABHON TEPOUHU POMAHA 'O CS0JY
«KPATKUN KUTAUCKO-AHTJIMUCKUH CJIOBAPDH
JJIOBOBHUKOB»

B coBpeMenHOM mupe Bce 0oibliie BO3pacTaeT MOTPEOHOCTh B U3YUCHUU
WHOCTPAHHBIX $I3BIKOB U OCOOCHHO aHIMiickoro. Bompocom, kak caenars 3TO
ObICTPO U S(PQPEKTUBHO, JIUHTBUCTHI 33Jal0TCA OYeHb JaBHO. CyliecTByeT
HEMaJo  CTpaTeruil  W3Y4YeHUsT  A3bIKa, KOTOpbIe  OBUIM  ONMHUCAHBI
uccinenoBarensiMu. OJHaKO oJHa W3 HaubOoyee IMOJIHBIX, Ha Hall B3IJIAL,
Kkjaccudukanuii Opuia npeasioxkena J>xoan Pyoun. Iloa ctpaterusmu HaydeHHs
MHOCTPAHHOIO $3bIKa HCCIIEAOBATENbHUIIA [OAPA3yMEBAET MNPUEMBI WIH
CHOCOOBI, KOTOPBIC HCIOJIb3YeT OOyYaroIIMics JIS TMoJydeHus 3HaHwi («the
techniques or devices which a learner may use to acquire knowledge») [Joan
Rubin URL]. E€ 3aunTepecoBan BOIPOC O TOM, YTO JCIAIOT CTYJICHTBI, YTOOBI
JIOCTHYb YCIEXOB B M3yYEHWHM MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. IIpoBenst 3KCIEpHMEHT,
Jl)xoan PyOuH BbIBEla CBOI KIACCHU(PUKALMIO CTPATErUdl HW3yYEHHsS SI3bIKA.
Taxum o0Opa3om, nccie10BaTeNIbHULIA TPEJIOKUIA Pa3e/IUTh CTPATErU Ha JBE
IPYIIBL: CTPATETHH, KOTOPBIE MPSIMO BIUAKOT HAa HAy4Y€HUE, U CTPATETHH,
KOTOpbIE KOCBEHHO BIIUSIOT HA 00yYE€HUE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Kaxnmas rpynma crparteruii BKIIOYAeT MMOJKIACCU(DUKAIIMIO METOJIOB
oOyuenus. K mepBoii rpynme crpaTeruii (TeX, 4To MpsMo BIUSAIOT HA HAYYCHHE)
aBTOp KJacCU(PUKAlMU OTHOCUT JOTajbIBaHUE, BBISICHEHHE, BbIpaOAThIBAHHE
JMYHBIX MPABWJI; NMPAKTUKY W UCIpaBiieHHe. Ko BTOpOW rpymnmne crparerui, He
OpsMO  BIMSIONIMX HAa OO0y4YeHHEe, OTHOCATCS TPIOKKM MPOAYLHPOBAHUS H
CO3/IAaHUE YCIOBUM IS TPAKTUKH.

PaccMmoTpeTh, Kak paboTaroT 3TH CTPATErMd, OYEHb yJIOOHO HAa pOMaHe
kuTackor mnucareabHulbl ['o Csomy. EE poman «Kparkuii KuTaicko-
aHTJIMACKUI CJOBaph JIOOOBHUKOB) pAacCKa3bIBA€T HCTOPHUIO CTYACHTKU U3
Kuras, xotopas usyudaer aHriMuckud s3blk B JloHmoHe. Ha mnporsokeHun
poMaHa MOXHO MpPOCJIEINTh 3a MPOrPECCOM TJABHOM TE€POMHH, KOTOpas
Ha3bIBaeT ce0si MpOCTO Z, B M3YYEHMHM WHOCTPAHHOTO s3blKa. JleByinka, cama
TOTO HE IOJ03pPEBasl, AKTUBHO IPUMEHSET IEPEUYHCIICHHBIE CTPATEruy IpHU
OOyYeHUHU AaHIJIMHCKOMY S3BIKY M JOCTUraeT HEMajbIX YCIIEXOB K KOHILY
pomaHa.

B nepByro odepenp CTOUT YAEIUTh BHUMAHUE TEM CTPATETUSAM, KOTOPBIE
psIMO BIMSIIOT Ha oOyuenue repounu ['o Csomy.

OnHOil M3 TakuX CTpaTeruil SBISIETCS JOrajblBaHUE. JTa CTpaTErus
OCHOBBIBACTCS HA TOM, YTO HCXOAS W3 HAIMX 3HAHWH 00 OOCTaHOBKE,
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COOBITHSIX, HACTPOCHUU, KaHAJIE CBS3H, COLIUAIBLHOM IOJIOKEHUU TOBOPAIIUX,
MBI MOXEM JIETKO JOTaJbIBaThCS O COJAEpNKaHUU cooOmeHus. JloraginBeiM
MOCYUTAIOT TOTO, KTO YYBCTBYET TI'pPAaMMATHUYECKHUE CTPYKTYPbI, H3BJIEKAET
MOACKAa3KM U3 JICKCUYECKUX 3HAUYEHUH, 4YTO YK€ H3BECTHBIX €My CJIOB.
Hampumep, Takoii oOydJaroniuiicss MOXKET IOIyMbIBaTh KOHTEKCT, 3HAs JIUIIIb
Y4acTh CJIOB U3 COOOIICHHSI.

[TockonpKy Z B Hauaje pomMaHa abCOJOTHO ofHa B JIoHmOHE — y He€ HeT
HU 3HAaKOMBIX, HU TeM OoJiee py3eil, KOTOpble MOTJIM Obl €1 4TO-TO MOJCKA3aTh
— B HEKOTOPBIX CUTyalUsAX €l MPUXOAMUTCS JOAYMbIBATh CAMOM, YTO O3HAYAET
TO WJIM UHOE CJIOBO WJIH BbIpaKEHUE:

«l thirsty from eating dry scones.

Waiter asks me: “What would you like? Tap water or filthy water?”

“What? Filthy water?” I am shocked.

“OK, filthy water.” He leave and fetch bottle of water.

| so curious about strange water. | opening bottle. | drinking it. Taste
bitter, very filthy, not natural at all, like poisony.

Cnenyroimeir He meHee 3(QexkTuBHON cTparerueit oOyuenust J>xoan
PyOun Ha3biBaeT BbIsicHEHUE. JlaHHAsl cTpaTerus 3akiIlo4yaeTcss B TOM, 4YTO
oOy4Jaronuiicss He OOUTCS MOMPOCUTH OKPYKAIOIIHUX OOBSCHUTH €MY CIIOXHBIE
MOMEHTBI. OH MBITAETCS BBISICHUTD, KaK MPAaBWIBHO, U JJISI TIOHUMAHUS TOW WM
MHOM TeMbI OYyJIeT MPOCUTH MPUBECTU MPUMEPHI, J1aTh Pa3bsICHEHUS U MpaBuUIa,
KOTOpbIE TIOMOTYT OBICTPEE YCBOUTH Ty WM HHYIO T'PAMMaTHYECKYI0 TEMY,
HE3HAKOMYIO JICKCUKY U T.JA. Tak 00ydaroluiicss MOKET 0OpaTUThCS K XOPOIIIO
BJIQJICIONIEMY SI3BIKOM 3HAKOMOMY, MPENOAABaTENI0 WM HOCHUTENIO si3biKa. B
Hayajie poMaHa TepOMHSI AaKTUBHO MCIIOJIB3YET CIOBAph B JIO00M cUTyaluu, Ie
OHa HE TOHMUMAET O YEM UJET Peub, HE Y3HAB 3HAYEHUE TOTO UIIM MHOTO CJIOBA:

«Anyway, on the highway of M40, | have my dictionaries to check out
what exactly that beach/beech is. Collins tells me that is a European tree, but
when [ look my little Concise dictionary, says it is a tree called “Shan Mao Ju,”
which grows everywhere in China. We cut those trees for lighting fires in
kitchen. We used to carry baskets and collect their nutty seeds when we were
littley.

[Io xomy poMaHa repowHsi MOCEHIAET KYypChl HU3YyUYECHHUS! AHTJIMICKOTO
s3pIKa U oOpalaercs 3a MOMOIIBI0 K MpernojaBaTelo, HO KyJa dvaiie OHa
pa3roBapuBaeT M pacCcHpallirBaeT O 3HAYEHUH HOBBIX CJIOB U BBIPAKECHUHN Y
CBOETO BO3JIO0JIECHHOTO, KOTOPBIN SBJISIETCS HOCUTEJIEM SI3bIKA:

«l tell you of famous English creamy tea. You say prefer French
Patisserie.

“Patty surly?”

“No patisserie.”

“How spell?”

“P-a-t-i-s-s-e-r-i-e. ” You speak slowly with slowly moving lips, like Mrs.
Margaret.
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“What is it?” I not bring dictionary tonight.

You stop in front very fashionable “French Patisserie” shop. Still open at
late time. Beautiful cakes waiting inside window».

CpeI[I/I npsAMO BJIMAKOOIMX Ha HAYYCHHC CTpaTeFI/Iﬁ TAK¥XE€ BbBIACIAIOT
BBIpa6aTBIBaHI/Ie JIMYHBIX IIPaBHJI. ITOT METOA ABJIACTCA MONBITKON BEISIBUTH
COOCTBEHHbIC TMpaBUjia, YHPOUIIAIOIIUE IMOHUMAaHUE TOW WM HWHOU TEMBI,
3allOMUHaHKe HOBBIX cjoB. OOydJamomuiics MOPOBOJUT CpPaBHUTEIHHBIC
napajuiejin MCXay CBOHMM POAHBIM M BTOPBIM, T.C. MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, a4
TAKXKC MCKAY HHOCTPAHHBIMH A3BIKAMH, KOTOPBIC I[aHHI:II\/'I YCJIOBCK H3Yy4acT.
PyO6un oTMeuaer, 4To0 OCOOCHHO CJIOKHO YYHTh IE€PBBIA MHOCTPAHHBIM S3bIK,
BCE TOCJeAyIoNMe OyayT Ka3aThCsl MPOIIE, MOCKOIbKY y 00Yy4YaroIerocs ecTh
CTPYKTYPHOC IIPCACTABJICHHC O 3BIKC. OI[HI/IM U3 IIpaBUJI, KOTOPEIC
BBIpa6aTBIBaeT riiaBHasd TICpOHHA, MABJLICTCA  IIOHCK aCCOIII/IaHHﬁ. TaK,
accoanuy, IIPpUXOoAAIMC Ha YM I'CPpOHHC IIOMOIarOT en Jydymc 3allOMHUTDb
reorpaduyeckre Ha3BaHUS:

«l write all the names careful in notebook. No lost. Brown Street seem
really brown with brick buildings everywhere. Prison looking. Sixteen pounds
for per bed per day. With sixteen pounds, I live in top hotel in China with private
bathroom. Now | must learn counting the money and being mean to myself and
othersy.

OTnuuuTenbHON YepToil 0OpMIIEHUST pOMaHa, KOTOpas MOKa3bIBAET, KaK
y Z IMPOUCXOJUT 3aYYHUBAHHUC JICKCHUKHU, ABJIICTCA TO, YTO KaXKIdasd IIOAIJIaBa
UMECT BUJ CJIOBapHOﬁ CTaTbHu, a JaHHOC 3arjlaBHOC CJIOBO B TCUCHUC BCEH I'J1aBBI
aBTOp HAMEPEHHO BBIJIETSAET rpaduyecKd U TEM CaMbIM YKa3bIBAa€T Ha TO, YTO
OHO HE€ TOJBKO HOBOC OJIA Z, HO M TO, 4YTO I'CPOHHA IIBITACTCA 4YallC €TI0
yHOTpeOJISTh B CBOCH peuH, TEM CaMbIM 3ay4HBas €ro:

«hostel

hostel n. a building providing accommodation at a low cost for a specific
group of people such as students, travellers, homeless people, etc.

Anyway, hostel called “Nuttington House” in Brown Street, nearby
Edward Road and Baker Street.

Pulling large man-made-in-China-suitcase into hostel, second wheel fall
off by time I open the door.»

BaxxnpiM ycrioBuem ObICTporo u 3¢h(HEKTUBHOTO OOy4YeHHS, KOHEYHO,
CUUTACTCA  IIPAKTHKA. O6yanOIHHfICﬂ HC TIIPOCTO HHICT BO3MOXHOCTDH
IIOT'OBOPUTh HAa MHOCTPAHHOM SA3BIKC, HO W IICPCHATH HOBLIC IJIA ce6>1 CJIOBaA,
BBIPAKECHUSA, PAMMATHYECKHE KOHCTPYKIMU. ' eponHs poMaHa I0BOJIBHO MHOTO
YUTAET, a TaKXKe OOIIAaeTcs CO CBOMM BO3II0OJEHHBIM. MMEHHO »TH jBa
HMCTOYHHUKA TIOMOTAIOT €l 00OraTUTh CJIOBAPHBIN 3amac W y3HaTh OOJBIIE O
rpaMMaTHuKC AHTJINHCKOTO SI3BIKA:

«I go in bookshop buy the English version of Little Red Book. Not easy
read but very useful argue with English using Chairman Mao slogans. English
version is without translator name on cover. Yes, no second name can be shared
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on Mao’s work.», a Taxxe « “What your favourite words? Give me ten,” I say
when we are sitting in garden. | want learn most beautiful English words
because you are beautiful. | even not care whether if useful».

[locnegneit mpsiMo  BiusAIIEed Ha  oOydeHHWE  CTparerue B
knaccupukanmu  Jx. PyOun sBmsercs wucnpasnenue. I[lpu  uzyueHuu
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa JIIOJIA HE PEIKO COBepmIatoT omuoOku. OIHAKO TOT, KTO
3aMedaeT uX, ropaszo ObICTpee COBEpIIAST MPOrPecc B M3YUCHHUH SI3bIKA, YeM
npyrue. Takoil o0yyaroniuiicst OTCIeKMBaeT KaK CBOU OIIMOKU, TaK U OLIMOKHU
CBOMX COOECEHUKOB, YTO MO3BOJISIET €My OBICTpEe 3allOMUHATH MpaBuiia. Yarie
BCET0 B POMaHE, KOHEYHO, UCIIPABJISIOT caMy Z, HO ObIBAIOT U CUTYallUH KOT/ia
JIEBYIIIKA BCIIOMHMHAET OO0 YK€ COBEPIIEHHBIX OMIMOKaX M 3aMEUaHUAX MO0 UX
noBoay. Tak oHa OBICTPO KOPPEKTUPYET CBOM (pa3bl U MPOSBISLET MPOrpecc B
u3ydeHuH si3bika: « ‘I want go to Sainsbury.” After saying that, | realising I need
practise my English manner, so I ask you again: “Shall we go to Sainsbury?”’»

[ToMuMO TIEpEUHCIICHHBIX TMPSMO BIUSIONIMX HAa HAyYCHUE CTPATETHH,
CYIIECTBYIOT M CTpPATETHH, OKAa3bIBAIOIIME KOCBEHHOE BiusHHE. K Takum
ctparerussMm  JIkoanH  PyOWH ~ OTHOCHUT  TPIOKH  TPOAYIHPOBAHUSA.
[Togpa3zymeBaeTcsi, 4TO BO BpeMsi Oecellbl OOydarouIuics HE BCErJa MOXKET
3HAaTh MHOCTPAHHBIC CJIOBA, KOTOPHIE JTyUIlle BCETO BHIPA3UIN ObI €r0 MBICTH. B
TaKUX CHTYaIUAX ISl JOCTIKEHUS KOMMYHHKATHBHBIX IEeH OOyJaroIIuiics
MOKET TOI0MpaTh CHHOHUMBI, IPUMEHATh OMUCATEIbHBIC KOHCTPYKIIMH U T.I.
['epouHsi pomaHa HayWHAET WCIOJIB30BAaTh 3Ty CTPATErHI0 HE Cpa3y, HO
HAOpaBIIMCh ONBbITA W TMPUOOPETS HEIUIOXOW CJIOBapHBIM 3arac, OHAa YacTo
npuberaeT K OMUCATENbHBIM KOHCTPYKIHSAM. Tak MPOUCXOAUT B CUTyaIluu B
Oape, KOr/a ¢ MOMOIIBIO OMUCAHUN OHA MBITAETCS OOBSICHUTH MPOU3OIISAIIYIO
CUTYAIIHIO:

« “What is that noise name?” I ask you.

You cannot understand what | mean. Too much involving in looking house
property advertisement on the newspaper.

1 try to explain: “How to say a word which represents a kind of noise
from the arse?”

“What?”

“You know that. You know it is a wind comes from between two legs.’

“It’s called a fart.”»

HemanoBaxxHbIM yCIOBHEM OBICTPOTO OOy4YEHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
ABJISICTCS NPUMEHEHNUE 3HAHMM Ha mpakThke. M3ydaromme MHOCTPAHHBIN SI3BIK
YaCTO HWIIYT BO3MOXXHOCTh MOTOBOPUTH HA M3y4aeMOM SI3bIKE, MCIOJIb3Yys BCE
MpUOOPETECHHBIC 3HAHUS O JICKCUKE U TpaMMaTHKe. Z MOCTOSIHHO U3y4aeT HOBBIC
CJIOBa, pa3roBapuMBaeT Ha Kypcax, oOOIMaeTcs CO CBOWM BO3TIOOJICHHBIM
WCKIIIOUUTENTFHO Ha AaHTJIMACKOM, a TaKXe TMEePUOJNYECKH 3aBOJUT HOBBIC
3HaKOMCTBA. Tak, oOmasch ¢ OapMEHOM B HIKEIPUBEICHHOM OTPBIBKE,
TepOUHS POMaHa HE TOJBKO y3HAET HOBOE 00 MCITOIB30BaHUU MPEIJIOTOB, HO H
3HAKOMHUTCSI C HEKOTOPBIMH KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH OpHTAHIICB.

b
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Pasrosop ¢ 6apMeHOM mepepacTaeT B MIYTKY IJisl BcexX moceruteneit mada. [Ipu
3TOM OapMeH OTHOCUTCS K YCWJIHMSIM TJAaBHOM TE€POMHU C TMOHUMAaHHEM H
COUYBCTBUEM:

« “Another stinking cheese with different names?”” So many different
cheeses! Like our Tofu system!

“Is this made by cow?” I ask.

“That’s right, love,” the barman laughs loudly. “Handmade by
Communist cows.”

“What?” I am confused.

“Sorry to tease you, sweetheart. What you 're trying to ask is ‘Is it made
from cow’s milk?’ English is a bloody nightmare, isn’t it?”

Back home I write list my new learnings for Mrs. Margaret: made by,
made fromy.

Takum o00pa3om, mpuberas K pa3IUYHBIM CTPATETHUSIM OCBOCHUS
WHOCTPAHHOTO S3bIKa, TJIABHAS TEPOHMHS HE TOJIBKO JENAeT MPOTPECC B U3yUCHUH
aHTJIMIICKOTO, TIOMOJHUB CBOM CIIOBapHBI 3amac, MOCTOSTHHO MPAKTHKYS
rpaMMaTHYECKHUE KOHCTPYKIIMU M BBIYYWB HCKITIOYCHHS, HO W Y3HAET HEMAJIO
BaXHOW HMH(OpMAIMK O KylIbType. JleBylllka MOCTUTAaeT y3yaldbHbIE HOPMBI
aHTTIMIICKOTO s3bIKa Oeceqyst ¢ HOCHUTENSIMU, MOTPY3UBIINCh B UX KYJIbTYpY.
['maBHasg repouHs pomana ['o Csgomy Ha CBOEM HOpHMEPE TOKA3bIBAET, YTO
OpUMEHS JaHHBIM HaOop cTpaTeruid MOXHO 3S()PEKTUBHO  BBIyYUTH
WHOCTPAHHBIHN SI3bIK.
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